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DOI link to the essential German grammar book of the German GrammarEssential link to the German GrammarEssential essential grammar bookByMartin Durrell, Katrin Kohl, Claudia Kaiser, Gudrun LoftuseBook published 3 March 2015DOI Language & LiteratureEssential German Grammar is a student-friendly grammar and workbook designed to
give students a firm foundation on which to build a real understanding of spoken and written German. The reference grammar section offers clear explanations of key grammar points, while a separate exercise section gives students the opportunity to test themselves and put into practice what they learned. This new edition has been revised and
updated around the world. The explanations, tables and exercises were improved and were replaced by new materials. The main features of this second edition include: Friendly Layout with updated 2-color design, engaging illustrations and visually appealing tables all over to help the learning process Clear and affordable explanations with
memorable examples informed by the latest German language research and presented according to the current teaching methodology Useful parallels between English and German provided where relevant End of chain extracts taken from contemporary or authentic literary sources, illustrating the grammar in context, with model translations
provided in the back of the material — FAQ section, a glossary of grammatical terms in English and German and a full response key for exercises Created especially for the new edition, a companion website at www.routledge.com/cw/kaiser offering a wealth of additional materials, including interactive exercises, quizzes and flashcards to test student
understanding, transferable PDF sheetswerbeH nredoM keerG nredoM hsinniF hsilgnE hctuD hsinaD esenihC :segaugnal gniwollof eht rof elbaliava era srammarG laitnessE srammarG laitnessE egdeltuoR .)5002( 2 hctuD laiugolloC dna )6991( hctuD laiugolloC ,)7991( rammarG evisneherpmoC A :hctuD ,)0002( snaakirfA laiugolloC , )4002(
yralubacoV namreG gniretsaM :snoitacilbup gniwollof eht gnidulcni ,slairetam gnihcaet dna gninrael egaugnal fo rohtua cifilorp a neeb sah eH .enruobleM fo ytisrevinU eht ta scitsiugnil. dna segaugnal. fo loohcS eht ni seidutS hsidewS dna naissuR ,namreG fo tnemtrapeD eht ni wolleF lapicnirP si nosdlanoD ecurB .ecnedifnoc retaerg htiw egaugnal
eht etirw dna kaeps ,daer ot stneduts pleh lliw rammarG laitnessE nA :namreG ,yadot esu srekaeps evitan namreG eht no sisahpme na htiW .noitamrofni ot ssecca ysae rof xedni dna tsil stnetnoc deliated selpmaxe citnehtua fo esu lluf smret LACITAMMARG FO SNOTANALPXE RAELC EGAUGNAL EHT FO XATNYS DNA YGOLOHPROM EHT NO
SUCOF A A ,sessalc noitacude tluda dna seitisrevinu ,segelloc ,sloohcs ni stneduts ro yduts tnednepedni rehtie rof elbatiuS .snoitces elbadaer ,trohs ni namreG fo seitixelpmoc eht tuo stes dna snoitanalpxe eerf-nograj ,raelc sesu rammarg gnigagne siht ,egaugnal eht fo noitpircsed elbissecca dna hserf a gnitneserP .namreG nredom fo serutaef dna
serutcurts eroc eht ot ediug ecnerefer lacitcarp a si rammarG laitnessE nA :namreG rammarG laitnessE nA namreG .yduts-fles dna esu moorssalc htob rof elbatius si dna egasU dna rammarG namreG sAAA¢remmaH rof rammarg noitadnuof a sa ro rammarg gnidnats-eerf a sa yllauge noitcnuf ot dengised si tI .)hgiH etaidemretnlI ot hgiH ecivoN LFTCA
,2B ot 2A slevel RFEC( namreG fo stneduts decnavda dna etaidemretni rof ecruoser elbaulavni na si rammarG namreG laitnessE ,dleif eht ni srerutcel decneirepxe ylhgih yb nettirw .namreg nekops fo sdnuos eht gnitartsulli sgnidrocer idua dna srotcurtsni rof sedils tnioprewop, esu moorssalc moorsssalc Swedish Portuguese Swedish Portuguese Urdu
Other titles of related interest published by Routledge: Basic German: A Grammar and Workbook By Heiner Schenke and Karen Seago Modern German Grammar: A Practical Guide, Second Edition by William Dodd German An Essential Grammar Bruce Donaldson First published 2007 by Routledge 2 Park Square, Milton Park, Abingdon, Oxon 0OX14
4RN Simultaneously published in the USA and Canada by Routledge 270 Madison Ave, New York, NY 10016 Routledge is a brand of Taylor & Francis Group, an information business This edition published in Taylor & Francis e-Library, 2006. “To buy your own copy of this or any of the collections of Taylor & Francis or Routledge of thousands of
eBooks, please go to www.e Bookstore. tandf.co.uk.” © 2007 Bruce Donaldson All rights reserved. No part of this book may be reprinted or reproduced or used in any form or by any electronic, mechanical or other means, now known or later invented, including photocopy and recording, or in any information or recovery storage system, without
written permission from the editors. Library Catalog British Publication Data A catalogue for this book is available from the British Library of Congress Cataloging-in-Publication Data Donaldson, B. C. (Bruce C.), 1948- German: an essential grammar / by Bruce Donaldson. p. cm. -- (Essential maintenance grammars) Includes bibliographic references
and index. 1. German - grammar. 2. German language - Text books for foreign speakers - English. I. Title. II. Retrieved 9 October 2015. "Servigo: Gémeo essential".Tulle 1 Pronatia 1.1 1.2 1.3 1.4 1.5 Vowels Deton Consonant Regional Variants Chapter 2 Spell 2.1 2.2 2.4 2.5 2.6 Indicating the length of the vowel Use of Umlaut Use of Haphen's Hama
Letters The New Orthography The Chapter Alfabet 3 £ 0 3.1 3.2 3.3 3.4 3.4 Vargulas Ca ‘Njuges With Inverted Direct Discourse Vargulas/EXCLAMING BREASTS CHAPTER 4 Case 4.1 4.2 4.3 4.4 Substantive cases other uses of the nominative case other uses of the accusative case o GENITIVE CASEXIXI1133789999101112131315151617
18 20 21 V CONTAINING 4.5 4.6 4.7 Other uses of dative cases in the Order of Personal Paradigms Case Case 22 23 24 Chapter 5 Articles and other determinants 25 5.1 5.2 5.3 5.4 5.5 The defined article other determinants flexed as der/die/die the indefinite article other flexed determinants as indefinite pronouns used a € hys as determinants
Chapter 6 Nouns 6.1 6.2 6.3 6.4 6.6 6.7 6.8 6.9 Ga) noun nouns n of nouns decreases the names of nouns of cities feminizing nouns of nouns compounds composed of composite compounds in composite (see 4.6) Chapter 7 Pronouns 7.1 7.2 7.3 7.4 7.6 7.7 Personal Pronouns Reflective Pronoun Demonstrative Pronouns Demonstrative Pronouns
Adjectives 8.1 VI 8.2 8.3 8.4 Rules for inflex EINE/EIN (Mixed) Ends 8.1.3 The Unvalved Adjectives (Strong) 8.1.4 Adjectives Adjectives Apos Resefinite Pronouns 8.1.5 Indecalinable Adjectives and adjectives adjectives adjectives followed by a prepositional object 25 29 30 32 32 33 33 37 41 42 42 44 44 47 48 49 49 58 60 63 63 64 44 42 42 76 76 78
78 79 81 83 Capan Tulle 9 Advao 9,1 9.2 9.39.4 9.5 9.6 9.7 Advam © ribes that also are adjectives and superlative of adverbs adverbs 4.21 3.21 2.21 1.21 snoitisoperP 21 retpahC snoitcnujnoc avoidlerro C sesualc evitinifni gnicudortni snoitcnujno C snoitcnujnoc gnitanidrobuS snoitcnujnoc gnitanidrooC 4.11 3.11 2.11 1.11 snoitcnujnoC 11 retpahC
sbrev ralugerri fo tsil lacitebahplA 1.21.01 sbrev ralugerri fo tsil. 21.01 evissap eht T 11.01 sesualc etanidrobus erofeb sbrevda lanoitisoperp fo esU 1.01.01 stcejbo lanoitisoperp yb dewollof sbreV 01.01 )sbrev elbarapesni ro elbarapes( sexiferp elbairav htiw sbreV 3.9.01 )sbrev elbarapesni 2.9.01 )sbrev elbarapes( sexiferp elbarapes htiw sbreV 1.9.01
sexiferp labreV 9.01 stnetnoC iiv 751 651 551 451 451 451 451 451 351 251 151 541 141 931 831 831 531 131 921 821 721 021 511 311 111 601 501 201 201 201 001 88P 3.6.01 selpicitrap tsaP 2.6.01 selpicitrap tneserP 1.6.01 selpicitraP nuon a sa desu evitinifni ehT 5.5.01 )1.2.01 ees( snoitcurtsnoc evitinifni elbuoD 4.5.01 sevitinifni erofeb uz . .
2.5.01 evitinifni eht fo scitsiretcarahC 1.5.01 evitinifni ehT evissap ehT II evitcnujbus ehT 2.3.01 I evitcnujbus ehT 1.3.01 evitcnujbus ehT sevitinifni evitcefrep htiw desu sladoM 2.2.01 snoitcurtsnoc evitinifni elbuoD 1.2.01 sbrev yrailixua side M esnet tcefrep lanoitidnoc ehT 9.1.01 esnet lanoitidnoc ehT 8.1.01 esnet tcefrep erutuf ehT 7.1.01 esnet
tcefrepulp ehT 6.1.01 esnet tcefrep ehT 5.1.01 esnet tcefrepmi ehT 4.1.01 avoidepmi ehT 8.01 7.01 6.01 5.01 4.01 3.01 2.01 1.01 sbreV 01 retpahC sbrevda avoidgorretn I eerged dna rennam fo sbrevd The noitcerid dna ecalp fo sbrevd The emit fo sbrevd The sbrevdaevah lliw uoy ,koob siht fo stnetnoc eht deretsam evah uoy ecnO .level

AAA¢srennigeb llac thgim eno tahw dnoyeb gnissergorp era ohw sevlesmeht gnihcaet esoht lliw sa ,sdeen rieht ta dehctip koob siht dnif suht lliw dna etaidemretni sa yfilauq osla dluow ,revewoh ,level yradnoces decnavda ta stnedutS .loohcs ta ti enod gnivah tuohtiw ytisrevinu ta ti detrats gnivah ,namreG yraitret fo raey driht ro dnoces rieht ni era
ohw elpoep .e.i ,ytisrevinu a ta namreG ni esruoc yratnemele na detelpmoc sah ohw enoyna ot ylppa ylniatrec dluow ti tub ,esruoc fo sdneped tahT ?level etaidemretni eht setutitsnoc tahw oS .level etaidemretni eht dehcaer sah ohw enoemos rof egdelwonk AAA¢laitnesseAAA¢ dellac eb thgim taht gnihtyreve revoc seod ti tub ,evisneherpmoc ylrettu si
ti taht naem ton seod hcihw ,rammarg ecnerefer a sa desu eb ot dednetni si tI .dnim ni level yraitret ylralucitrap ro yradnoces ta renrael etaidemretni eht fo sdeen eht htiw yllacificeps nettirw neeb sah koob sihT ?eno siht yhw os ,tekram eht no srammarg namreG suoremun era erehT noitcudortnlI xi 252 xednl 832 segaugnal/sevitcejda dna stnatibahni
,seirtnuoc fo tsiL :1 xidneppA 732 snoitaiverbba namreG nommoC 51 retpahC 232 032 032 stnetnoC 822 722 sevitagen no setoN )reven( )slam(ein dna )ton( thcin fo noitisoP 2.41 1.41 noitageN 41 retpahC sedarg/skram loohcS 11.31 tnemerusaeM 01.31 622 522 322 322 222 222 122912 712 712 412 312 012 702 991 691 591 391 291 581 481 381
871271271 171 071 961 161 061 951 751 751 sthgieW setaD emit eht gnilleT yenoM egA noitaluclac/citemhtirA snoitcarF slaremun lanidrO slaremun lanidraC 9.31 8.31 7.31 6.31 5.31 4.31 3.31 2.31 1.31 iiiv slaremuN 31 retpahC namreG otni AAA¢otAAA¢ etalsnart ot woH elcitra etinifed eht htiw Sniotisoperp fo noitcartnoc esac evitineg eht ekat
taht snotisoperp esac evitad eht dna Evitasucca eht htob ekat taht snotisoperp esac evitad eht ekat taht snotisoperp esac Evitasuca Ehtisop Snotisop Sight House Item Editi Editi Editi Editi Editi Hchit Evan Ohamk Ivan Rejan Street Moves HcIlmew SG University and EAHTHAHTHTHA TO TUBOBLET ENTHAB MISIFYT ENTHAB ENIEF EBIYLACK
ENTABYHS ENTBA ENTAB EB EMASSA ENTABY RednGe O Oresh A Decroff Fi, OS? Snuon Naht SNOUG Nethw SNUHTHA TAITHA TAITHA TAITHA TAITHA TAITHA TAITHE ARAY DETIHW, NA DOWNSHW, NA DETIHW A evah Taht ERITNA ERITNA ERIBOCK NOBOBA ELAHT NUBUBUBUSH AMAF NUMOB AMAHTNEM TUBMOOB, SNICMAXE
RIHTHEHIEM, SNABMOOOOBLE TUBOOOB, SNABMOOOB, SNICMOOOBE AMAF NUMOOOBLE TAHOOB EGAUGANT ETH REGOCVER eTH fire Sradepet Tah Liq Llat School Llay Llay Llay Llay Llay Llayk Llah ErpMash Yt Erpmale Hchy & q. A A¢ namreG fo gninrael eht rof elbaliava skoobtxet ynam eht fo sgnimoctrohs eht fo erawa llew oot lla si
rohtua ehT .ytisrevinu ta namreG fo raey dnoces rieht ni stneduts gnihcaet ni gnizilaiceps ,level yraitret ta hctuD dna namreG gnihcaet ni ecneirepxe fo sraey ytrof ylraen Hittreat enhomov tiball By the Netttirew Tie? Ton Yeht Refo: Renya Shenau Kob. Nt Refo Shenau Shenau Shenae Shenau. 4 € ¢ A £ ¢ A RUHOYUBYUCBO) YESLA LLIA LLIUK UOY,
Yo YAHA TUBEEL DETAHEEL DETAEEL NY TAMSEEL ROOYY NIO Gnin eb nac stpecnoc lacitammarg lla dna noitaredisnoc rednu eussi eht htiw gnideecorp erofeb dessucsid ylfeirb si ti ,tpecnoc nevig a rof stsixe ygolonimret evitanretla erehw ,nosaer siht roF .stpecnoc suoirav rof desu netfo si ygolonimret tnereffid sdlrow gnikaeps-hsilgnE hsitirB
dna naciremA eht ni ylralucitraP . koob siht ni htiw tlaed stpecnoc lacitammarg eht fo lareves rof seman tnereffid esu yam ot refer thgim uoy skoob rehtO iix .namreG naht rehtruf on kool deen uoy ,snoziroh larutluc dna citsiugnil ruoy nedaorb ot kees dna eporuE ni detseretni era uoy fI .noinU naeporuE eht fo traeh eht ta yllacihposolihp dna yllacisyhp
htob seil dna ecnatropmi suomrone fo rewop cimonoce na si ynamreG .hsilgnE rieht naht retteb hcum netfo si namreG rieht ;oot namreG kaeps nac ,elpmaxe rof ,snaivtal. neve dna snairagnuH ,seloP llew woh ta dezama eb lliw uoy DNA EPORUE NRETSAE HGUORHT GNILLEVART OG TUB.NOLLIM 001 no hgin si eporue ni gnivil namreg fo srekaeps-
vitan fo rebmun eht, la ni la .kramned dna muigleB ,ylatl ,yragnuH ,ainamoR ,aissuR ni gnivil seitironim gnikaeps-namreG eht noitnem ot ton ,srekaeps-evitan noillim lareves yb srebmun esoht llews rehtruf gruobmexuL dna dnalreztiwS ,airtsuA fo seirtnuoc eht tub ,elpmaxe rof ,sdrainapS ro snailatl ,hcnerF era ereht naht )noillim 28( snamreG erom
ynam ereht era ylno toN .eporuE dnuora gnillevart nehw uoy ot esu erom fo si hsilgnE naht rehto egaugnal oN .taerg era sdrawer eht tub ,egnellahc a si namreG gninraeL .od skoob ynam naht noihsaf elbatalap erom , relpmis a ni denialpxe eb nac ti tub AAA¢ si egaugnal on neht tub AAA¢ elpmis ton ylniatrec si namreG .stimrep lairetam xelpmoc
netfo eht sa noihsaf a elpmis sa ni elpoep gnikaeps-hsilgnE ot namreG fo seicacirtni Eht gninialpxe ni ecneirepxe gnol dna sthgisni sih deilppa sah rohtua eht .rehcaet a sa dna tneduts a saa htob, egaugnal eht htiw tnemevlovni fo sraey ynam resnam shannehnnate. Under all alternative names through the ion. Introduction to an old German mother:
Ohne Vergleich Kein Verstaxndnis (without comparison, not an understanding). The approach of the German Grata Adopted in this book is strongly contrasting with English. After all, the English and the German is, as the languages, very closely related and very in common. See, for example, in previous times of irregular verbs
(Trinken/Trank/Getrunken) and the shapes and functions of modal verbs (Kann/Muss/Will). These are grammatical complexities that clearly result from a common source, namely the Anglo-Saxon Invasion of Britain in the San V DC. And then all this common vocabulary that dated at the same time, for example, Murtter, Vater, Sohn, Tool, Hund, Katze,
Schwein, etc. Everything the two languages in common is a God -to -the student, but so much that the two of them (or no, as they are usually the case) in common and here is usually here and here. That adopting a contrasting approach can be mischievable. However, to do this, you need to be aware of exactly what is the grammatical situation in
English in relation to a particular problem. There are questions in which a native speaker usually does not know. This is even more nowadays, when English in the school in the world in the world in English rarely includes the dwarf of formal grams like the way I used to. In general, this now means that the people who leave the school or university
with any formal knowledge of the English Great are those who have learned a foreign dowant and therefore had to understand the intricacies of the English Grater to access those of the foreign dowant being learned. This is an additional Ba ‘Nus in learning a language like German. English and German is so similar and so different. Unlock the door of
these similarities and differences is something that this grata is to do. This book is grammar of ¢AAAessential¢AAA German and, as such, does not set out to be comprehensive, as previously mentioned. All the important concepts of German grammar are dealt with in considerable detail, with only minor exceptions and subtleties of grammar being left
uncovered. The advanced learner who has mastered the contents of this book and who wishes to progress to a fully comprehensive reference grammar of German is advised to consider M. Durrell¢{AAAs Hammer¢AAAs German Grammar and Usage (Arnold, London, 4th edition 2002). German: An Essential Grammar only addresses grammatical issues,
but many of the intricacies of mastering German are more lexical than grammatical in nature. The reader is referred to another work by the xiii Introduction author of the current book in which such lexical problems are addressed, namely B. Donaldson¢AAAs Mastering German Vocabulary ¢AAA A Practical Guide to Troublesome Words (Routledge,
London/New York, 2004). If you¢AAAve been looking for a challenge, you need look no further. You¢AAAve found it. Learning German is intellectually very rewarding and terrific fun. It is like unravelling a complicated puzzle, one with an underlying code that needs to be cracked. Penetrating the thoroughly logical system that underlies the intricate
weave of grammatical inflection that is the result of gender and case, combined with a myriad of word order rules that are at odds with what prevails in English, constitutes the challenge. Mastering this system is a form of mental gymnastics beyond compare and constitutes a feat that will give tremendous intellectual satisfaction as well as enabling
you to converse with 100 million Europeans in their own idiom rather than lazily expecting them, as the overwhelming number of English speakers do, to converse with you in your mother tongue. And it is an effort that you will find is greatly appreciated and admired by German speakers. About the author Bruce Donaldson was ad rairav meb otium
medop s2Algni me sarvalap sassE .sepA§Aatimil saus met - etol me lagov a erapmoC' e 'ajednab an lagov a arapmoc' omoc sesarf euq ,otnatne on ,acifingis ossl .iuqa odirefer ©A ofAn ,ovitom esse rop ,e o£A§Aisopsid aus A API o ofAret etnemlevavorp acim2Adaca anilpicsid amu omoc acitsAugnil a madutse euq seleuga sanepa sam ,)API(
lanoicanretni ocit©Anof otebafla od s©Avarta ©A lepap on snos retemoc ed levijAifnoc arienam acin®A A .acitjArp a moc ogol sodanimod ofAs setse omsem sam ,ratsiuqnoc ed siecAfid siam so ofAres etnemlevavorp £A e r ,hC ;meraicnunorp s2Algni ed setnalaf so arap siecAfid snos sotium m©Atnoc o£An ,0£Amela aicn®Anorp ,1 olutApac ,vx ogla
,ralugnis o ,onilucsam ,onilucsam ,onilucsam onilucsam ovitanimon larulp od a1cn°Anorp A ;etnemlaretil ovitasuca ovitad oninimef ovitineg ed adavired res a megiro lAd zudorP .T.S .ofAtne .atnac .norp .Ip .moN .n .m .oseca .neg .f .tad .vix Jodigetorp liame[ ed sepA§Aaiverba moc liam- e rop odaivne res edop e ohlabart etsed sarutuf sepA§Aide
reugsiauq ed airohlem a arap saviturtsnoc sacitArc rebecer me odasseretni jAtse rotua O .egdeltuoR rop sadacilbup marof siauq sad airoiam a ,sEAmela samoidi e ren¢Acirfa ,sasednaloh sepAtseuq erbos saifargonom sarem®Ani uevercse elE .otnematraped- xe ues me lapicnirp rodasiugsep ©A ele ,etnemlautA 01r|A1demretn1 levAn on odazilaicepse
,ofAmela me uonoicel ele ,2991 me s2Adnaloh ed ofA§Ailoba A ed sioped ,arierrac aus ed sona ezod somitl®A soN .4002 me rotiel e odaicossa rosseforp omoc uotnesopa es edno ed ,enruobleM ed edadisrevinU ad socmq:AmreG sodutsE ed otnematrapeD ofAtne on acin¢Amreg e asednaloh acir3Atsih acitsAugnil rop levjAsnopser rosseforp odaemon iof
ele ,3791 mE .acirfA htuoS ,nietnofmeolB me ,etatS ervil. egnarO ed edadisrevinU an ren¢Acirfa me odarotuod ues e thcertU ed laudatsE edadisrevinU an sacin¢Amreg saugnAl sagitna me odartsem ues ,latnedicO ailjArtsuA ad edadisrevinU an of£Amela me sarnoh zef elE .8491 me ,latnedicO ailjArtsuA ,htreP mE how they are pronounced depending
onln the world of English, you live. All care was taken to make vain comparison, regardless of whether you speak British or American English, although the author is a speaker of the first, but after his Australian variant. That's why and numerous other reasons, of course, is not substitute for a native speaker, keeping in mind, however, that the German
is spoken in a very large area by European standards And therefore, it shows a regional variation considerable in the way it is pronounced. Some try to cover the main regional differences in the process of 1.5. What should help describe the sounds of the German without being able to resort to the IPA is the fact that this book, after all, was written for
the lands of the rarely having to meet the needs. of the novice brute. It is supposed that the vast majority of readers have already had an ideas of how the German is pronounced. 1.1 Vowels Most German vowels have a short and long variant. Clearly distinguish between the two is very important. In German spelling, two consonants of pronouncement
2 apos. A vowel usually indicate that it is short (for example, kamm ¢ aferences écomb "), while only one consonant indicates that it is long (for example, kam a ¢ aferences ") (see 2.1.). A is pronounced in words, such as Mother, Mann and Statt - compare the vowel in "But". It is pronounced for a long time in words like Kam, Vater and Zahlen -
compare the vowel in 'Father'. Af £ © Short pronounced in words like wool £ s, k& £ lter, and mother compare the vowel in ourstance. It is the short of the short German and. It is pronounced for a long time in words such as gaxbe, hojuhne and vamination - compare the vowel in 'hair'. And is pronounced in words like Bett, Henne and Sekt - compare
the vowel in "married". It is the short of the short German. And is pronounced even shorter in words like Beruf, Tante and Zahlen Scham Tuba€€ ¢A¢A¢A¢cA¢cA¢cAc¢cacaca ¢ acaca ¢ A urban gnyrt fisaiA€€¢cokda¢AA¢cAAyec¢A Jye ¢ yah ¢ yah ¢ yah ¢ yah ¢ Avye ¢ Aye¢Aye ¢cAye ¢ ¥€€¢C¥¢¥¢¥¢¥¢c¥¢yec¢a€ ¢, uncleX
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Decnuonorpeeectsumeeeeeeeecforeateem.4.A€ ™ ™€ ™ € ¢ Nedova€ € ¢ A€ ¢ ETA ¢ ETA ¢ ETA ¢ ETA ¢ ETBALLSNTSNT ETHIV EUR ETSRYTSNTSNTSNTSNE More and more rounded and squeezed a lot, as if they tried to whistle. 1.2 Consonants German diphthongs are only transactions of diphthong, this is, Ei, Au and EU. The English
has some more. Hey au au I £ 1,3 hey in words like Blei, Stein and Verleih are vowel to the vowel in the ¢ & € éFight '. Oh in words like Hain, Laib, and Mai is the same as hey for IS and occurs in very few words. Au in words like Aus, Auto and Traum is very similar to the vowel in ¢ & & € '. Ue in words like Euch, Feuer, and Heure is a vowel in the
vowel in ¢ & Aferences ". In words, such as between, like, Kr £ uter and schlaruche is an ideas. Consonants there are few problems. He lurks here for speakers of English. B B B in words like Bein, Krabbe, and Loben is to the Do'bed. At the end of a word, as in AB, Lob and Ob a b is always devoured, ie, © © pronounced as a 'p' ¢ ¢ in words like Cacero
and Mercedes (both foreignhwords) pronounced as a German z, that is, as A ce ¢ & éts'. 3 1 Pronancia 4 CH CH IN WORDS LIKE BACH, BROH, BUCH, AND RAUCHEN (This is, after A, O, U and AU) is pronounced as in Scottish ¢ Ady eLoch. -Laut, a hard sound. In words like Blech, Ich, Wool £ Cheln, Schlaxuche, Licher, BaVacher, Welche, Manche
and Durch (A ©, after E, I, Axu, a £, as well as the consonants 1, n and r) is a smoother sound than when it follows, u and au, that is, it is pronounced with the Curved Wool, embracing the soft and hard palates. The German call it Ich-Laut, a soft sound. Must be clearly distinguished from the most guttural Ach-Laut. The two CH -sounds can switch
within variations of the same word when flexed, for example, buch (with ACH sound) and ba%cher (with ich sound). The Combination Chs is pronounced as English 'X', for example, Sechs, Dachs, Fuchs. Compare sechs (6) with sechzehn (16) and sechzig (60), where chi is pronounced as in the blech above. The tiny -Hen also pronounced with this
smooth variant of CH. Ch in the innio of the words of Emprate Stimus is pronounced as 1) English ¢ 4 Ady ¢ ¢h ', 2) English' 'Sh' or 3) Chi Germany, depending on the language of origin, for example . 1) Chaos, Chlor, Charakter; 2) Chance, Chauvinistisch, Chef; 3) Chemie, China. CK CK, found in the middle and end of the words, is pronounced in ¢
Ady ¢ é ,eK ', for example Lecker, Mancha. D D In words like Denken and Feder, it is pronounced as in English. At the end of a word, as in glied, gold and mothers and always devoted, ie, it is pronounced as a ¢ 4 4 € '. F F In words like Frosch, Pfeffer and Schiff is pronounced as in English. G G In the beginning or in the middle of the words, as in
gang, gien and fliegen, is pronounced as in English. At the end of a word like tag, teig and zug a g are always devoted, that is, it is pronounced as a 'k'. However, the end -© end is pronounced as the German £ £, for example ka £ nig and lustig (see 1.5). H H In the innate of a word, as in Haus, Horn and Cabana, it is pronounced as in English. After a
Vowel, it is not pronounced, but simply serves to show that the vowel is long, for example, Floh, Sehen, Schuhe (see 2.1). Sometimes this is a pronouncement, but the spelling requires, for example Sieh and Sie is pronounced in the same way, as well as Liehst (¢ & 4 € ¢ aference ') and more idiots (¢ &4 a € ¢ aferences to read'). J is pronounced ¢ Ady Ady
écey ', for example JAHR, JEDER, JOCH. In words of emphasis on Frank is pronounced as 's' in 'Lomisure’, for example journalist. K k is pronounced as in English, p. Katze, klass, kommen. In all positions, it is pronounced as in 'light' never as in 'well’, ie it is never a 'thick 1 & €, for example, lohn, licht, wohl, wohl. M m m © pronounced as in English, p
Mann, LOJemer Lehm. N © pronounced as in English, p. Nein, Tonne, Zehn. Ng ng is always pronounced as in 'singer’, never as in 'finger', example, Finger, lang, Sagnger, Zeitung. P is pronounced as in English, p. amu ed oiem on e oicAni on ©A aicn®AnorP 1 )oc1n¢At1rb s2Algni on o£An sam ,odaicnunorp ©Aa r' lanif etse ,onacirema saAIgm mE ;
rebboR '-a ¢A ocin¢Atirb s2Algni on abalAs adnuges an lagov a moc( euerT/ettEAH sam ,)' huE -4 ¢A moc( reuef/rettEAM :sarvalap sad lanif on alcn°Anorp an merefid e- e re- omoc evresbO )nr1adan( nrednaW .p ,r o odnahlirt of£An ,'nriA' -4 ¢A odaicnunorp ©A- lanif O .)huT-soohS( retsuhcS .olpmexe rop ,' ahcaeTa —4a ¢A otircse odnes jAtse ossi
euq enigami sam ,'rehcaeT' me abalAs adnuges A ahlemessa es ele euq rezid airedop aAcov ,avitanretla omoC ;' huE -4 ¢A odaicnunorp etnemselpmis ©A re- mumoc lanif O .hu-oo ,hu-eem , =4 ¢a —4a ¢A ,?huh'laiuqoloc atnugrep ed 01r1A1umrof on omoc ,'hu’ rop essiuges a e adaicnunorp essof ale euq airarepse 5 setnaosnoc omoc lagov a aicnunorp
aAcov ,rhu e rim ,re mE .p ,Jagov amu omoc odaicnunorp ©A ,ajes uo ,odazilacov ©A r mu Jlagov amu sApA neblerth ,torB ,nefAieR ,heR ,0lpmexe rop ,mos esse moc samelborp met saAlgnl ed setnalaf sod airoiam a euq acifingis etnemlareg euq o oda§Aeport res eved R ,arienam reuqlauq eD .onailati me omoc ser01repus setned sod sjArta etelcihc
ed egdiR o, ©A otsi ,raloevla ariehlidroc a artnoc augnAl aus odnetab a-maicnunorp ,euq soudAvidni e ,edno saerjA jAh sam ,atnagrag ad sjArt ed etrap an aluveA a ahlirt ed ocuop mu rop adaicnunorp res lagov amu ed setna R f£Amela augnAl ed ofAiger ad etrap roiam aN r .ortemAtardauq ,elleuQ ,uatilauQ ,olpmexe rop , ' vkE -4 ¢A sodaicnunorp
ofAs sele sotnuj e ,s2Algni me omoc ,u moc o£A§Aanibmoc me erroco erpmes Q Q .aifosolif ,aifargotoF olpmexe rop ,'f' mu omoc odaicnunorp ©A e omits©Arpme ed sarvalap samugla me odasu ©A adnia Hp Hp O .)5.1 ed oxiaba FP rev( fpoK ,nefporT ,reffefP olpmexe rop ,arvalap amu ed oicAni on saAlgnl ed setnalaf so arap licAfid res edop ossi sam
,sodalucitra ofAs F e P so ,ajes uo ,eregus aifargotro a omoc odaicnunorp ©A FP FP O .s2Algni me omoc ,odaripsa etnemevel ©A ,orar ©A edno ,arvalap amu ed oicAni oN .ttupaK ,eppiL It is pronounced ', for example Sollen, Lesen, GaSe. It's at the end of one, and , T .ztapS ,netap$S ,tups .g.e ,Aphs.a4 decnuonorp si drow a fo gninnigeb eht ta ps 6
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,nereivoner ,nereibatshcub .g.e ,elballys tsal dnoces eht no desserts osla era ,hcnerF morf devired yltsom ,nerei- ni gnidne sbreV .enisuK ,ettessaK ,egaraG ,elleroF .g.e ,elballys tsal dnoces eht sserts e ni gnidne sdrownaoL .tnedutS ,tilletaS , Tenalp, Hposolihp, Nakilep, IETrap, TTUPAK, IREKCaxafb, tnezka, tnezka .G.E, egaugnal ecruos eht ni sa
elballys lanif eht sserts ,nigiro hcnerF fo yllausu ,sdrownaol ngierof ynaM .)3.9.01 ot 1.9.01 sbrev elbarapesni dna elbarapes ees( nehesredeiw ,nehegsua ,nefurna .g.e ,era srehto elihw ,nehcerpsrediw ,nednellov ,nehcushcrud .g.e ,desserts ton era sexiferp labrev Lanoitida Emos .Nehcerbrez, Fuakrev, Nehetseg, Nehcierre, Nehcierre, Nehmoktne,
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,olpmexe rop ,aulfr©Apus etnemlareg ©A ofA§Aacidni atse arobme ,agnol ©A lagov a euq racidni arap lagov amu s3Apa odasu etnemumoc ©A h .huhcS ,AuF ;tob ,nhoL ,tooB ;neteb ,lheM ,eeT ;laT ,lhatS ,laaS : :etnemavitcepser u uo o ,e ,a ognol mos omsem o m@Atnoc sarvalap sa sadot edno etniuges o erapmoc a £Amela aifargotro an
etnemetnetsisnocni odatneserper ©A agov ad otnemirpmoc O agov ad otnemirpmoc o racidnl 1.2 .luga sodatart ofAs sele e ,0ssi a seppA§Aecxe sacuop jAH .arienam 3As amu ed atircse odnes aicn®Anorp adac e a1cn°Anorp levAssop amu sanepa odnet aifargotro adac alcnunorp es omoc otircse ©A ofAmela o ,]lareg odom mu eD aifargotrO 2 olutApaC 8
.neknird . neknirt ,edaraB . edaraP ,nefuag . nefuak ,olpmexe rop ,etnemavitcepserd e b ,g ed 31evAugn1t51d ocuop anrot so euq amrof amu ed sodaicnunorp etnemumoc ofAs t e p ,k airtsuA an e ahnamelA ad lus oN .txAps ,tdatS ,olpmexe rop ,sepA§Aisop sa sadot me Atsa e apsa sodaicnunorp res medop ts e ps edno ,ahnamelA ad etron omertxe on
rerroco edop osrever O .epseW ,neilartsuA ,tsib ,olpmexe rop ,etnemlaicini sanepa ofAn sepA§Alsop sa sadot me athséa e aphsa sodaicnunorp ofAs ts e ps ,airtsuA e ahnamelA ad lus oN .fp odnezid jAtse o£An 2Acov euq raton iav m©Augnin e odnuF e reffeF rezid atsab ,sarvalap siat me fp raicnunorp arap samelborp odnet iAtse 2Acov eS .dnufP
,reffefP ,olpmexe rop ,»Af«A eicnunorp es ,ortneC od e etroN od ahnamelA ad fp od saer.A sednarg me ,euq leviAvorp ©A arvalap amu ed oicAni oN .gnunhceR ,gnutieZ ,olpmexe rop ,Aknooa odaicnunorp etnemetneuqerf ©A gnu- lanif o ,etron oN .t etniuges od aicn2Aulfni A odived 'k' odaicnunorp etnemacitamotua ©A sarvalap satsen g o o£AmelA
ofArdap me ;etgas ,etgel ,tgaseg ,tgeil ,olpmexe rop ,amrof atsed odaicnunorp ©A m©Abmat g .cte net-/et- e t- sianif sod setna sobrev mE .guZ ,goz ,geW ,gieT ,gaT .olpmexe rop ,)etnedecerp mos od odnedneped ,tual.-hca dnahci sobma( hc o£Amela omoc odaicnunorp a a o£Amela me odamahc ©A otsI of£Amela rotisopmoc mu ©A nevohteeB
.nebeirhcsegnielk ahcstueda driw reih ;tsinopmoK rehcstued retnnakeb nie tsi nevohteeB .latipac ed atrac amu moc otircse jAtse ahcstueDa iuga ;0£Amela alaf elE .nebeirhcsengrg ahcstueDA driw reih ;hcstueD nnak rE .olpmexe rop ,nebierhcsnielk e -Aorg sobrev solep asserpxe ©A daneugep/alucs?Aiam artel amu moc revercse araPa .)EAmela amu
©A alE( ehcstueD tsi eiS )EAmela rehlum amu( uarF ehcstued enie ,olpmexe rop, ofAs sovitnatsbus so sam ,sodazilatipac ofAs ofAn edadilanoican ed sovitejda sO .afoS ,rettuM ,redurB ,olpmexe rop ,sodazilatipac o£As sovitnatsbus so sodoT salucs?Aiam sartel ed o£A§AazilitU 3.2 .aicam etnairav a arap orud od hc od aicn®Anorp an a§Anadum amu
asuac m©Abmat lagov an a§Anadum a ,sodad solpmexe soN .Jaeseeg .) esooga erapmoc( ehcuwAB .) hcuaB ,rehc%AB .) hcuB rehcﬂAL .) hcoL ,ehcuAB .) hcaB .olpmexe rop ,sovitnatsbus sotrec ed larulp o moc ralugnis o odnarapmoc odartsuli rohlem ©A otsl .slagov satse gnltualmu rop aifargotro an etelfer es ossi e acob an roirepus uo/e etnaida siam
adizart ©A lagov a ,ua uo u ,0 ,a odnetnoc sarvalap ed sadavired samrof me ,sacir3Atsih sepAzar roP .gnillepS 2 9 ed acob ad sjArt ed etrap an sodaicnunorp lagov snos sodot ofAs euq ,ua gnohthpid o e u ,0 ,a siagov san sievAssop ofAs 3As stualmu sO .sotnop ofAn ,sotruc so§Aart siod omoc otircse rohlem ©A aifargilac an sam ,lagov a erbos sotnop
siod omoc asserpmi air©Atam me ecerapa elE .tualmU o ,ocitArcaid mu asu 3As o£Amela tualmU od osu O 2.2 .epseW ,tdatS ,nednaf ,nehcerps ,nremmoP ,rennxAM ,olpmexe rop ,setnerefid uo siaugi res medop euq ,setnaosnoc siam uo saud rop adluges etnemlareg ©A atruc lagov amu ,odal ortuo roP .netob ,neteb ,retaV ,toK ,neG ,gaT .olpmexe rop
,sagnol ofAs siagov sasse euq acidni etnemlareg o e e ,amu euges euq etnaosnoc acin®A amu ,oirjArtnoc osaC .tooB ,teeB ,laaS .olpmexe rop ,sognol o£As sele euq rartsom arap sodacilpud ofAs o e ,a sarvalap ed aironim amu mE .)aracitse ,ragnola arapa nenhed .)( ...euqroP ...euqroP .atrac aneugep amu moc otircse ©A adhcstueda iuqa ;odicehnoc
reasons, modern German uses the word for ¢AAAthey¢AAA as the polite form of address, to distinguish between ¢AAAthey/them/to them/their¢AAA and ¢AAAyou/to you/your¢AAA the latter are all written with a capital letter, i.e. Sie/Thnen/Ihr. 2.4 Use of the hyphen Compounds are seldom hyphenated as in English, where we often vacillate between
using a hyphen in a given compound, writing it as two words or writing it as one word, e.g. Wohnzimmer (lounge-room, lounge room, loungeroom), KA%AchentA%Ar (kitchen door), spottbillig (dirt cheap). There is no limit to how long such compounds can be in German, e.g. Gerichtsberichterstatter (legal correspondent, lit. court report compiler). 10
When a hyphen is used, as in an Sonn- und Feiertagen (on Sundays and holidays) and auf- und zumachen (to open and shut), it is understood that this stands for an Sonntagen und Feiertagen and aufmachen und zumachen and saves repeating the second part of the compound. 2.5 The new spelling The new spelling German reformed its spelling
(Rechtschreibung) in 1998 for the first time in almost a hundred years. The reform, called die Rechtschreibreform, has aroused a great deal of controversy. Although all government agencies, schools and publishers adhere to the new recommendations, many individuals refuse to do so, and of course anything published prior to 1998 is in the old
spelling. The differences are, however, minimal. By far the most important change to the spelling in 1998 was in the use of AA, called either scharfes s or ess tset (i.e. German for ¢AAAsz¢AAA, as the symbol is derived from a long s and a z in old German printing and handwriting). Under the new rules AA is only used after long vowels and diphthongs,
e.g. schieAAen, SpaAA, stoAAen, drauAAen, fleiAAig, scheuAAlich. Thus the spellings SchoAA and schoss, FuAA and Fluss indicate to the reader that there is a difference in vowel length. Sometimes AA and ss alternate within a word family, sartel sa aiel ,elen tualmU mu moc arvalap amu revercse eSacacacacacacacacacacacacacaca
cacacacacacacacacacacacacacacacacicacacacacacacacacacacacacacacacacacacacacacacacacacacacacacacacaceseseeeeeeseseeseseseseseserereresererererererererererererererererererererererererererarererereretsereraci
cicicicicifedcba.arup agnol lagovamu ©OA & ezignohthpid a aicn2Adnet reuqlauq mes sam ayaba s2Algnl me lagov a amixorpa oxiaba sadad sa1cn°Anorp san ahed ofA§Aanibmoc A otebafla O 6.2 aifargotrO 2 11 .aifargotro avon a avresbo ,etnemlarutan ,orvil etsE .8991-s3Ap uo ©Arp osserpmi iof odnel ,Atse aAcov euq orvil uo odnatlusnoc
,Atse aAcov euq orvil ortuo reuqlaug ,oirjAnoicid ues o es o£A§Aneta me ret atsaB .aifargotro avon a e ahlev a ertne sa§Anerefid sa odnahnumetset jAtse 2Acov euq ed o£As secnahc sa ,)aolcic arapa nerhaf daR/nerhafdar ,Aotnatnauqa leiv eiw/leiveiw ,olpmexe rop( aifargotro an saicn2Atsisnocni 2Av 2Acov sezev s A es sam ,iuga ofA§Anem a racifitsuj
ofAn omoc siaivirt o£At o£As sa§Anadum sartuo sA .dnebA etueh . dneba etueh ,hcstueD fua . hcstued fua ,olpmexe rop ,etnetsisnocni otnat mu odis ahnit etnemroiretna euq ogla ,adazilatipac res eved ovitnatsbus omoc adibecrep res assop euq arvalap reuqglauq euq es-uidiceD .uiulove aicn2Atsisnocni atrec amu edno salucs®Aiam sartel ed osu o moc
es-anoicaler aifargotro ed a§Anadum etnatropmi artuo acin®A A .etssum ,tssap ,sulF ,ssohcs sodot aroga OEAS etAum tAap AulF ,Aohcs olpmexe rop ,net-/et- e t- siabrev sianif sod setna e ,etnedecerp lagov ad otnemirpmoc od etnemetnednepedni ,sarvalap sad lanif on m©Abmat sam ,aroga omoc ,siagov sagnol ed sioped odasu iof A aifargotro ahlev a
boS .)ogof( ssohcs ,)rarita arap( neAeihcs ,olpmexe rop ,lagov ad otnemirpmoc o .s2Algni .s2Algni od ad otium erefid o£An £Amela o£A§Aautnop a ,Jareg odom mu eD o£A§AinuP 3 olutApaC 21 .odaicnunorp ©A ofAn rednxAltgioV arvalap an i O .nehcorpsegsua thcin driw rednxAltgioV troW mi I saD .olpmexe rop ,sartuen ofAs otebafla od satrac sA
levAssop m©Abmat ,otnatne on ,©A euq ,het ,fe ,hep ,me ,tualmU-ha ,hak euq od lautibah siam ©A otsI .het ,fe ,hep ,me ,ria ,hak & tfpmuAk :amrof etniuges lanoitpo osla won si ammoc a taht si 8991 ecnis egnahc llams rehto ehT .deriaper ti teg ot evah I dna ylreporp gnikrow regnol on si ksid drah yM .nessal nereiraper eis ssum hci dnu ),(githcir
rhem thcin treinoitknuf ettalptseF enieM .g.e,) 1.11 ees( denoitnem si tcejbus eht fi neve lanoitpo edam neeb sah ammoc a )dna( dnu dna )ro( redo snoitcnujnoc gnitanidrooc eht htiw tsu] .ereh segnahc llams owt decudortni evah selur gnilleps 8991-tsop ehT .worromot gninruter si )eh( tub yadot nodnoL ot gniylf sAAA¢eH .kcAVaAruz nohcs negrom
tmmok reba nodnoL hcan etueh tgeilf rE .g.e ,ammoc a fo snaem yb tcejbus sti morf brev etinif dnoces taht etarapes tonnac uoy ,hsilgnE dna namreG htob ni tnairav citsilyts Elbissop a si hcihw, esulc dnoces eh tcejbus ety sevres osla esulc tsrif ety tcejbus ety tub noitautcnup 31 .worromot Gninruter si) eh (tub yadot nodnol ot gniylf gninruter si) e
TMMOK re reba, nodnol hcan etueh tgeilf re .g.e, tcejbus nwo sti sah esualc dn oces eht fi owt eht neewteb detresni eb tsum ammoc a ,noitcnujnoc gnitanidrooc a fo snaem yb sesualc )niam( tnednepedni owt gninioj nehW .em saw ti taht wenk eH .raw se hci ssad ,etssuw rE .ereht repaehc eb dluow ti hguohtla tenretni eht Revo koob ety yub ot tnaw t
wa t wa t € € nod i .era then regillib trod se lhowbo, nefuak tenretni sreba%af Thcub Sad Lliw Hci Hci.e.e, era year revewwh, eras revew a tresni syawla tsum uoy namreG nl .thgintrof a nihtiw nruter ,revewoh ,lliw eH )revewoh A%A«A¢ reba( .nemmokkcAYsAruz negaT nhezreiv nov blahrenni reba driw rE .g.e ,hsilgnE ni esac eht netfo os si sa
,etairporppa si esuap a gnileef retirw eht yb ton ,namreG ni rammarg yb denimreted era sammoC sammoC 1.3 .ereh debircsed era hsilgnE morf reffid taht snoitnevnoc noitautcnup esoht ylnO .oot egasu hsilgnE morf ylthgils reffid nac skram noitautcnup rehto fo elpuoc a tub yltnereffid tahwemos desu si hcihw ammoc ety ylno si si an infinitive clause
(see 11.3) consisting of more than zu plus an infinitive, e.g. Er hat probiert(,) ihr zu helfen. He tried to help her. No comma was ever required when the infinitive clause was not expanded beyond zu plus an infinitive, e.g. Er hat probiert zu helfen. He tried to help. When a subordinate clause precedes a main clause in a complex sentence, the comma is
an indispensable reading tool to indicate which verb belongs to which clause, e.g. Wenn er mir damals geholfen hAxAtte, hAxAtte ich ihm gestern mit dem Umzug geholfen. If he had helped me back then, I would have helped him with moving house yesterday. But even when the order of the clauses is reversed, a comma must of course be used, e.g.
14 Ich hAxAtte ihm gestern mit dem Umzug geholfen, wenn er mir damals geholfen hAxAtte. I would have helped him with moving house yesterday, if he had helped me back then. In English in such cases it is up to the writer to decide if the sentence is long enough to require a comma for the sake of clarity or not and no two people¢AAAs comma
style is the same. This is definitely not the case in German. 3.1.2 Inverted commas/ quotation marks Commas with relative clauses A comma must be placed at both the beginning and the end of a relative clause (see 7.6), clearly delineating it from the main clause in which it is embedded, e.g. Der Kuli, mit dem ich den Scheck unterschreiben wollte,

war leer. The biro/ballpoint I wanted to sign the cheque with was empty. 3.2 Colons with direct speech When speech is reported by means of clauses such as ¢AAAhe said¢AAA, ¢AAAshe wrote¢AAA etc., a colon is used in German where in English we use a comma, e.g. Sie schrie: ¢AAAWach auf! ¢AAA She shouted, ¢AAAWake up.¢AAA But if the direct
speech precedes the verb of reporting, a comma is used, not a colon, e.g. (AAAMach schnellq:AAA sagte er. ¢AAAHurry up,¢AAA he said. ¢AAADer Vertrag ist unterzeichnet worden¢AAA, berichtete der Journalist. ¢AAAThe contract They were signed by the journalist. 3.3 Inverted Commates/Quotation German mark puts the first inverted vangulas or
quotation marks of a set in the line and the second where it is in English, for example. & € cemach schnelll € ce, sagte er. A € Hurry Up, & € ™ said. 15 3 Punctuations 3.4 Exclassion marks A mark of exclamation is used after exclamations, such as English, for example a Gottes Willen! For God's sake. Also used imperatives in German, although you may
find some inconsistencies in use here, for example. Setz Dich! Sit down. Komm Nach Dem Abendbrot Zu A Rastone, Wenn du Lust Hest (!) Come to us after dinner, if you want. Traditionally an exclamation mark was used in the innio of a letter after the name of the destination, and the first word in the next line was capitalized, like all family
pronominal forms (ie Du, Dich, Dir, Dein), for example. Lieber Franz! Ich habe deinen brief vom 11. Mother dankbar erhalten. Dear Franz, thank you very much for your letter of 11 mark. Nowadays a vamogula has replaced the mark of exclamation, but the first word of the next line is not capitalized as in English, because the first word in the letter is
considered as the use of the sentence, and All forms related to ducts written with small letters when not in the innio of a sentence, for example. Lieber Franz, Ich Habe Deinen Brief Vom 11. Mother Dankbar Erhalten. 16 Chapter 4 The German case is an inflexible language. The reflections are final grammatical. The plural terminations of nouns
(books, children, oxen) and the finals of the Various people of the verb (I go, he will) are examples of inflexible endings that both English and German share it. The case is another form of inflexion. In your case of simpler is the distinction between the subject (the nominative case), the direct object (the accusative case) and the indirect object (the
dative case, ie "to") in a phrase, by Der Vater hat seiter Tochter eine eineGESCHICKT. The father (nom.) Sent an e -mail (ACc.) To his daughter (dat.). This phrase shows that the case is applied to nouns, derive, worship and Eine, and the indicators are not only from the generation of their respective nouns, but also of their case, something that
English are only appropriate with the order of the words. But look at this variant: Seiner Tochter Hat Der Vater Eine and Email Geschickt. This phrase means the same as the first, although the connotation is different, that is, it was his daughter to which he sent an E -mail and no one else. Forms sign and clearly indicate who is sending (the subject or
nominative) and to whom the email is being sent (the indirect or dative object). An advantage of the case, as this simple example illustrates, it is that it can give the speaker a higher choice of word order. English has preserved only the formal formalists separate in their pronouns, this is, 'me/me & €,' he/he ", 'she/she'',' we/na3s' ¢ aferences €
'they/they'; Only in the second person, this is, ¢ & & € €/ you/ you are not more distinction, although earlier it was A ¢ Ady é & ce/ you 'and' Yes/ you '. English uses ¢ 4 4 €, ',' Hima €, 'Her' etc., both in the accusative and dative, for example. 17 4 Cases ICH HEB IHN ZU HAUSE BESUCHT UND IHM EINEN SCHECK F A £ 55 GEGEBEN. I visited him
(ACC.) At home and gave him (dat.) A check (ACC.) For 55 euros. The difference between ¢ 4 4 € ce A isoner, which is now decreasing in English, also an example of case, ie, nominative accusative/dative , for example who lives here? Wer Wohnt Hier? Who did you visit in Berlin? Wen Hast Du in Berlin Besucht? Who did you give the check?/Who did
you give the check? Wem Hast du Den Scheck Gegeben? The fact that we are dying rapidly in English provides an example of life (fair) of the fate of the case distinctions in English. But the point is that these distinctions are still very alive and kicking in German and contributes What English English dda tsum sredneg eerht lla fo snuoN emit fo esruoc
eht ni tieZ red efual. mi yllacisab nemmoneg ednurG mi emoh ta esuaH uz .g.e ,snoisserpxe dradnats ot detimil si gnidne siht syad eseht ,gnikaeps yllareneG )gatshcieR eht fo edaA§Aaf eht no nettirw( elpoep namreG eht oT ekloV nehcstueD meD aes eht fo mottob eht ta ednurgsereeM med fua eert eht dniheb emuaB med retnih .g.e ,gnidne e- na ekat
yllanoitpo ralugnis evitad eht ni snuon retuen dna enilucsam ciballysonom stxet redlo ni dna elyts nettirw lamrof yrev ni ssorc eht fo ezis eht sezuerk sed eajAfAfAigrj eid ryarp eht fo gninnigeb eht stebeg sed gnafna red eman sih s) e (Nhos senies eman red snuon no sgnidne esac .g.g.e , desu eb tsum se- nehw, z ro AjAf, s ni sdne flesti nuon eht fi
tpecxe, s-dda ylpmis uoy fi gnorw eb reven lliw uoy tub, egaugnal gnidnuos lamrof erom ni s-ylpmis naht rehtar s-em yam snuon ciballysonom; ralugnis eht ni esac evitineg eht ni gnidne s) e (- na ekat snuon retuen dna enilucsam la .deton eb ot deen sesac wef esehT .evoba detartsulli sa meht fo tnorf ni gnidnats ).cte sevissessop ,selcitra etinifed dna
etinifedni .e.i( srenimreted eht tsuj ton ,sgnidne esac ekat sevlesmeht snuon eht sesac cificeps wef a nI snuon no sgnidne esaC 81 1.4 .em htiw yrgna si efiw ym) htiw yrgna A%A «A A .cca A'A« A ¢ fua esa¥Afb (.hcim fua esafAfb Tsi uarf eniem .em depleh eh) .tcejbo evitad a sekat nefleh brev e. Nefloheg rim tah re .nos ecin yrev a sah ruobhgien yldle
ruo .nhos) .m .cca (Netten Rhes Nenie Tah Rabhcan) .mon .mon (retla resnu .g.e, esac evitineg ro evitad, evitasuca iehte ethht wolo dna snuonorp eht taht eriuger nac snoitisoperp dna sbrev dna ,sgnidne esac ekat sevitcejdA .secnatsni evoba eht ni ylppa tsuj tAAA¢nod sgnidne esac ,namreG nl .namreG gninrael fo snoitcafsitas taerg eht fo eno si thgir
ti gnitteg dna lacigol ylemertxe Si Ti, Esac fo tpecnoc eht dnuora dnim ruoy tog evah uoy ecno tub .namreg gninrael tuoba tlucifid dnif dnif sotiuM 6002 ed orbmetes ed 8 6002 ed orbmetes ed .8 uo 6002 ed orbmetes )nethcA( .8 ned ovitineg osac O .p ,odacilpa otamrof od odnedneped ,etnedive ajes erpmes men ossi arobme ,ovitasuca osac on jAtse
artel amu ed opot on atad A 02 .ppA noB( titeppA netuG o moc amrof amsem aD .negroM netuG neniE riD ehcn£AW hcl omoc ogla ed sacir’Aet sepA§Aartnoc ofAs siop ,ovitasuca osac on ofAtse ,thcaN etuG e gaT netuG ,negroM netuG omoc ,sovitasuca sosac ed sepAsserpxe sad sosu sortuO 3.4 .atelta etnelecxe mu res ecerap elE .nieS uZ telhtA
retenhciezegsuA niE tniehcS rE .atelta etnelecxe mu odnanrot es jAtse elE .telta retenhciezegsua nie driw rE .mob otium rosseforp mu ©A elE .rerheL retuG rheS nie trE olpmexe rop ,Jranrot es arap( nedreW e )res( nieS ,)recerapa ,recerap arap( neniehcS ,)racif ,recenamrep arap( nebielB :seled sioped e setna osaC .mon o mavel alup3Ac ad sobrev
sO ;ovitanimon osac on ofAtse solup3Ac sobrev setniuges sod sotnemelpmoC ?ogima odireuq uem ,uecetnoca euq O ?dnuerF rebeil. nieM ,treissaP TSI .p ,ovitanimon osac on sadadroba ofAs saossep sA .ohlif O :B ?oriehnid o ued 2Acov meuq araP :A .nhoS meD :B ?nebegeG dleG saD ud tsaH meW :A .ecnamor mU :B .odnel iAtse 2Acov euqg O :A
.namoR neniE :B ?ud etnemadnil siam ioF :A olpmexe rop ,oirjAssecen res edop ovitad uo ovitasuca o ,satnugrep s A sadaiverba satsopser me omoc ,adagirba ofAn a§Anetnes amu ed otejbo o otaf ed rof odalosi ovitnatsbus mu eS ?asnep ofAn 2Acov ,emlif omit?A mU ?thciN ,mliF relloT niE ,olpmexe rop ,ovitanimon osac on odaredisnoc ©A )esarf amu
ed etrap omoc ofAn ,ajes uo( etnemadalosi odasu ovitnatsbus mU ovitanimon osac od sosu sortuO 2.4 osaC 4 91 saninem sad )n me animret .¢A( nehcd=AM ned nov serovrijA sa bos )—a B .¢A ¢A( nemurAb ned retnU salas san )remmiZ .¢A( nremmiZ neD mE olpmexe rop ,n- me ranimret o£An adnia larulp amrof a es ,ovitad larulp oN n expressions
expressions denoting a particular point in time or a period of time take the acc. case (see 4.4 and 9.4 for expressions of time in the gen. case), e.g. Sie kommt erst nAxAchsten Montag zurAvsAck. She won¢AAAt be back till next Monday. Ich habe den ganzen Tag auf dich gewartet. I waited all day for you. For prepositions that take the acc. case see
12.1 and 12.3. 4.4 The genitive case The genitive case usually indicates possession and very often equates to the use of ¢AAAs and s¢AAA in English or to ¢AAAof¢AAA, e.g. die Kinder meines Lehrers my teacher¢AAAs children die Spitze dieses Berges the top of this mountain (¢AAAthis mountain¢AAAs top¢AAA sounds strange as it is inanimate) The
ending -s occurs in German too as a sign of possession but it is limited to personal names and no apostrophe is used with it, e.g. Ottos Schwester/Marias neue KA2Ache/Thomas Manns Romane Otto¢AAAs sister/Maria¢AAAs new kitchen/Thomas Mann¢AAAs novels Forms like Frau Emsbergers Hund (Mrs Emsberger¢AAAs dog) and Herrn MA%aAllers
BAY4Aro (Mr MAYAller¢AAAs office) are also possible. An expression such as ¢AAAmy aunt¢AAAs dog¢AAA cannot be expressed in this way in German but must be rephrased as ¢AAAthe dog of my aunt¢AAA where ¢AAAof my aunt¢AAA is in the genitive case, i.e. der Hund meiner Tante. In more formal sounding German the -s ending is applied to the
names of towns and countries but in everyday German is replaced by von, e.g. 21 4 Case die Hauptstadt Deutschlands/Deutschlands Hauptstadt/die Hauptstadt von Deutschland Germany¢AAAs capital city/the capital city of Germany in der NAxAhe Berlins/in der NAxAhe von Berlin near (lit. in the vicinity of) Berlin The adverbial expression eines
Tages (one day) takes the gen. case (see 4.3 and 9.4 for expressions of time in the acc. case). The adverbial expressions morgens/vormittags (in the morning), nachmittags (in the afternoon), abends (in the evening), nachts (during the night), as well as tagsAvsAber (during the day), have were derived from genuine forms, but are no longer seen as
such; Compare 'one morning/night'etc. in English. For prepositions taking the gen. If you see 12.4. The genitivo of the interrogative pronoun - which is “Whestes or Wessen in German (see 7.5) and the genitivo of ‘whe’ as a relative pronoun is Desen or Deren (see 7.6). 4.5 Other uses of the envelopes of dative cases addressed to men, where the title
used is Herr, requires that Herr's dative be used because what is implied is 'for Mr. X', for example. Herrn Joachim Polenz (see N DONS 6.1.1.H). A considerable number of commonly used verbs take an indirect object, i.e., a dative object, where in English the same verbs take a direct object (see 10. 4.4 for use of these verbs in passive), p. Danken (to
thank S.0.) Ich Danke Dir/Thnen. Thank you. (A stylistic variant of Danke Schan) Helfen (to help S.0O.) die Krankenschwester Hat Dem Patienten Nicht Geholfen. The nurse didn't help the patient. Other common verbs that take a dative object are: 22 Antworten (to answer S.0.) Begegnen (to bump into S.0.) Beiwohnen (being present in) Danken (to
thank) Dienen (to serve S.0.) Folgen (follow) Gehorchen (to obey) geharen (to stay) glauben (to believe in s.0.) gleichen (to look like) gratulieren (to congratulate) helfen (to help) imposing (to impress) k tindigen (to throw out, bag) nachlaufen (to run after) natzen (fensack PASSEN (to suit) Schaden (to be harmful, to damage) Schmeicheln (to flatter)
Trauen (confer) Vertrauen (to have confidence) wehtun (machucar) widresprechen (contradizer) Zustimmen (to agree with S.T.) nouns in aposition for prepositions taking the DAT. If you see 12.2 and 12.3. 4.6 Substantives in affixing Note the following sentence: Ludwig Schmollgruber,Direktor Dieser Schule, It Heute in Einem Autounfall
Umgekommen. Ludwig Schmollgruber, former school director, died today in a car accident. Car.rehto dna selcitrA 5 retpahC 42 .koob ot koob morf tcepser siht ni noitairav rof tuokool eht no eb os gnisufnoc yrev eb nac sihT .evoba eht ekil smgidarap tuo gnittes nehw NFM lausu eht fo daetsni sredneg ot FNM redro eht ylppa osla skoobtxet emoS
.nommoc tsael eht gnieb sa llew sa nrael ot esac tluciffid tsom eht sa dedrager yllausu si evitineg eht sa ,sesac eht nrael yllamron uoy hcihw ni redro eht si hcihw ,GDAN redro eht tpoda srennigeb rof skoobtxet emoS .)6.4 ni elpmaxe tsal eht ni( esac evitad eht ni si rotkeriD AAA¢ llaF nettird mi thets rotkeriD .g.e ,ylevitcepser llaF etreiv dna ettird
,etiewz ,etsre red namreG ni dellac gnieb ylnommoc sesac eht rof noitanalpxe eht osla si redro sihT .segaugnal lacissalc fo gninrael eht ni lausu tsom redro eht si siht sa ,desu yllanoitidart si ADGN redro eht ,loohcs ta keerG dna nital. gninrael fo noitidart gnol a si ereht erehw ,ynamreG nl .ereh ot derehda eno eht dna dlrow noxaS-olgnA eht ni redro
lanoitidart eht si DGAN . smgidarap hcus tu o gnittes nehw sesac eht fo redro siht esu skoob la ton ned red eid eid lIp med sed sad sad sad sad sad sad sad sad sad sad sad sad sad ned ned ned ned ned rd m d g a n: elcitra etinified eht rof mgidarap gniwollof eht olpmaxe rofntntnt. era rammarg namreG fo stcepsa ynam oS smgidarap ni sesac fo redrO
7.4 .semit neetpmu ,retsamdaeh remrof sAAA¢loohcs siht ,reburgllomhcS rM dlot dah I .tgaseg lamgiz nohcs ,eluhcS reseid rotkeriD nerehAvsArf med ,reburgllomhcS nrreH se ettah hcl esaC 4 32 .retsamdaeh remrof sAAA¢loohcs siht ,reburgllomhcS giwduL wenk I .tnnakeg ,eluhcS reseid rotkeriD nerehAY4Arf ned ,reburgllomhcS giwduL ebah hcl
.g.e ,srefer ti hcihw ot nuon eht sa esac emas eht ni eb tsum rehtona ot noitisoppa ni gnidnats nuon a sa namreG ni tnacifingis si sihT .ti sedecerp taht nuon eht tuoba noitamrofni lanoitidda ,sammoc neewteb ,sreffo ti ;reburgllomhcS giwduL ot noitisoppa ni dnats ot dias si eluhcS reseid rotkeriD rerehAY4Arf noisserpxe ,oregaxe oneugep mu
etnemaivbo ©A samrof siessezed metsixe euq reziD .otxetnoc o arap adairporpa ©A amica sarvalap siessezed sad lauq ridiced edop aAcov ofAtne etnemosS ;).neg( essop artsom uO ). tad( oteridni otejbo uo ).cca( oterid otejbo ,).mon( otnussa o ©A ovitnatsbus esse es ragul odnuges me e larulp uo ortuen ,oninimef ,onilucsam ©A riuges a ovitnatsbus O
setnanimreted sortuo e sogitra 5 52 es oriemirp ratnugrep es eved 2Acov ,0£Amela me' eht 'eht' arvalap a aicnunorp 2Acov euq erpmeS . sodacilpmoc siam etnemlevaredisnoc of£As sefAmela setnelaviuge so otnauqne ,selpmis siam res airedop ofAn ,' eht E —=a ¢A ,SALGNI ME OTILIFED OLITRA O NED OD EID LP MED ED SAD SAD OD OD OAAID OD
MED NED OM OTILIFED OGITRA O D G A N 1.5 .aiac ovatnec o euq ©Ata rarevesrep asicerp 2AcoV .odut a setnecajbus ametsis e acig3Al amu jAh ,racilpa e rednerpa res edop ossi omoc ,odut e odacilpmoC .ranimod arap ofAmela ed licAfid siam otcepsa o zevlat ,riuges a ovitejda mu e etnanimreted od lanif on ofA§Aairav a ,)3.1.8 a 1.1.8 rev( sianif
ed edadeirav amu a otiejus jAratse m©Abmat euges es euq ovitejda reuqglauq ,ovitnatsbus od setna etnanimreted od odnednepeD .setnanimreted omoc etnemaviteloc sadirefer ofAs ,sogitra so moc etnematnuj ,sarvalap sasse sadoT .)rhi/rhi ,reue ,resnu ,rhi ,nieS ,nieD ,nieM ,olpmexe rop( sovissessop semonorp so sodot omoc meb ,)euq( rehcleW ,)lat(
rehcloS ,)A sotium( rehcnaM ,)sesse/euq( rene] ,)sodot/mu adac( rede] ,)setse/siht( reseiD ,olpmexe rop ,osac e orem2An ,oren2Ag moc odroca ed mairav m©Abmat setse e sovitnatsbus ed etnerf an racif medop m©Abmat sarvalap sartuo sam ,sogitra so sanepa o£AN .1.5 me odartsuli emrofnoc ,0sac e orem2An ,oren2Ag moc odroca ed ofAmela me
mairav sogitra sessE .ralucitrap me mu o£An ,memoh reuqglauq odnacifingis ,'memoh mu' e ,ovitinifed uo ralucitrap memoh mu ,'memoh o' erapmoC ;'nA/A' ©A odinifedni ogitra o ed eht 'ehT' ©A s2Algni me odinifed ogitra O .odinifedni e odinifed ogitra o arap oviteloc emon o ©A sogitrA various forms occur more mu rop sodidecerp of£As odnauq ses-
Aap e sedadic ed semon ed setna odasu erpmes A )b .adiv a ©A laT .nebeL sad tsI o omoc missA air3Atsih ad agnol siam arreug a ethcihcseG red ni geirK etsgnrAl red .adarimda res eved azerutan A .nrednuweb uz tsi rutaN eiD odinifed ogitra O doT etrom red azerutan rutaN rerrom anredom etra tsnuK enredom rerrom edadinamuh hcsneM red roma



ebeil. rerrom adiv nebeL sad onrefni ellfAH rerrom u©Ac lemmiH red air3Atsih ethcihcseG rerrom 62 :sotartsba sovitnatsbus ed edadeirav ednarg amu ed setna odasu erpmes A )a .siaudividni sepAsserpxe o£As sortuo ,odinifed res edop osu ues euq me sepA§Aautis o£As sosac snuglA .s2Algni me of£An sam ,0£Amela me oirjAssecen ©A euq me sosac
ed eir©As amu jAh ,s2Algni me omoc o£Amela me odasu ajes odinifed ogitra o lareg me arobmE odinifed ogitra od ofA§AazilitU 1.1.5 .)6.7 rev( ovitaler emonorp o raziredner omoc meb ,)5.1.7 rev( 42Acov/ale/elea ,)1.1.5 rev( dseleuqa/euqa rizudart edop m©Abmat ele ,odinifed ogitra o raziredner ed m©AIA .etnaicini o arap asufnoc res edop ret edop
euq sodacifingis ed edadeirav a sam ,otxetnoc od saralc ofAs siauq sa sadot ,0£Amela me sepA§Anuf sairjAv erpmuc iuqa sad/eid/red amgidarap O .liciAf ©A odairporpa osac o erbos ridiced ,meuq a euq o odnezaf jAtse meuq ,ajes uo ,a§Anetnes amu ed lareg megaliugam a rednetne 2Acov eS .otxetnoc odanimreted mu me oirjAssecen ©A osac o euq o
erbos ©A rasnep euq met 2Acov euq odut missa e ,anitor ed megazidnerpa ed ofAtseuq amu sonem uo siam ©A euq ,ortuen uo oninimef ,onilucsam ©A ovitnatsbus mu euq oicAni o edsed rebas iav 2Acov ,odinifed ogitra ues moc etnematnuj o£Amela ovitnatsbus ovon adac rednerpa eved 2Acov omoC .siap soa atrac amu uoivne rotcerid O .)larulp
acitsjAd( .tkcihcseg feirB nenie nretlE ned tah retielluhcS reD .edadic an memoh o uortnocne rehlum A ).cca onilucsam( .nefforteg tdatS red ni nnaM ned tah uarF eiD :olpmexe rop ,ned ramot somaV .anitsed es euq o oralc axied erpmes otxetnoc o euqrop ,levAssop ©A ossi ;zev amu ahnamelA ahnamelA an dnalhcstueD negilamad mi milreB amissAleb
milreB enfAhcs sad This time c) is always used before the ways: spring is the most beautiful season. Spring is the coolest. It was in Austriania in winter. She is something in Austriania in winter. d) It is always used with meals aparts prepositions: after/before dinner after/before dinner in/for the fruhstanck no/for the caf © in the morning £ e) is always
used before street names : I live in Friedrichstraaye. I live on Friedrich Street. 27 5 articles and other determinants that took place in Langenkampsweg. It happened in Langenkamp Road. f) The names of only a few paan require the defined article (compare the uki nia Ady ¢ Ady ¢ A isoner): Male Irah of the Sudan Iran £ o Iraq Women's Sul, Slovania,
the plural of the Uki, the United States, the United States/ the United States/ the US use the appropriate case of the defined article in which a preposition It is involved, for example, he lives in Tariarkei/in Iraq has been years old. He lives in Turkey/Iraq years old. Let's fly to the United States tomorrow. We are flying to the United States tomorrow £.
The same applies to the name of some regions: Kosovo Die Lombardy (Lumbardy) Normandy Tuscan (Tuscan) G) G) is used in vain languages together, where the prepositions where the article is not It is required in English, for example, 28 in the city/in the city of the city/in the city in the church/in the church for the church/in the church in school/at
school for school/at school the school starts " FACILTY IN PRISION AT THE UNIVERSITY OF UNIVERSITY IN PRAYK IN THE PRARTY ABOVE/BELOW THE NAVEL OF THE SEA Above/Below is German's German German to translate German to translate to German. Second course in second gear by car/train/aircraft etc. by car/train/canvas etc. with
the mother of the next time. 5.2 Other determinants flexed as Other flexed determinants such as context A may require that you refer to man instead of ¢ a €, or alternately, with a man), ¢ 4 4 € ¢ & * Very man - (every man) or ¢ a a € T which man (which man). Each of the words of the thesis is a determinant that receives the same finals as the. Here
are the paradigms for this and that, for example: not this this is what this is, this is, this is, this is, this is what n, that n, which Pl th that PL th, who even in English it changes to him before a plural noun and "" those ", which gives him a botan for what the German is doing here, for example this house (this house House) -This houses (thesis houses).
This (this/thought) is a word rarely found in speech or even in natural writing. There are two more usual ways to expressi ¢ i i« & ¢/ tose 'in German. The first way is to use the der (/o, but with the node, for example, I do not know the name. (Commonly starting with the word emphasized) I do not know that name. 29 5 articles and others
determinants we live in the house. (Space may indicate stress in written German) We live in that house. The second way of expressing "tose" simply using this and dismissing the distinction we do in English - This is "Eng" I don't know that name. We live in this house. There are two other determinants that take the finals of the thesis, but most often
found in the plural, that is, some (some, many a) , such (research), for example, some people like it that way. Some people (all many people) like that. I don't stand these people. I can't stand people/people like that. The most frequent way to express " a "is like this, where It is invariavel and the ein is refused (see 5.3). 5.3 N A G D The indefinite article
Einenen Einem Einem Eine Einere Einere Eineines Einem The indefinite article in English, ¢ Ady é A € ¢ or ¢ aferences very simple. The German equivalent, ein, does not only mean 'a/an', but alsom ¢ a A €. The numeral is Ady Ady éceone ', when counting, is eins, for example Eins, Zwei, Drei (see 13: 1), but when followed by a noun in both
directions, it takes all the finals above, the distinct Meaning of meaning between ¢ 44 € and ¢ A€ and ¢ Ady é € € ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ Example sie hat nur and n and n sohn. She has only one son. She Sie Hat Einen Sohn. She has a son. 30 It is clear that there is no fourth column with plural shapes in the paradigm above, unlike der/die/das, because by
default it can be followed by a plural noun. 5.3.1 The indefinite article omission of the indefinite article the indefinite article is sometimes © omitted in German, where it is used in English. a) Generally, after the preposition als, p. ER Hat Seine Untortsse als aschenbecher benutzt. He used his saucer like a ashtray. b) It is usually omitted after the
preposition ohne (see 12.1), p. ER IST OHNE HUT IN DIESER HITZE SPAZIEREN GEGANGEN. He took a walk in this heat without chapting. c) In the face of the professions, the verbs of the scam (see 4.2), but it is always inserted when the profession is preceded by an adjective: ER ist lehrer. He is a teacher. Ert Ein Sehr Guter Lehrer. He is a very
good teacher. ERIT VATER GEWORORDEN. He became a father. d) It is omitted before the nationalities after the verbs of the scam (see 4.2), but it is always inserted when nationality is preceded by an adjective: erytdscher/beerliner. He is a German/Berliner. He Ert Ein Waschechter Deutscher / Berliner. He is a German genuine/Berliner. 31 5
articles and other determinants e) Expressions: DA IST SCHADE. This is a pity. Kopfschmerzen haben to have a headache heils an eye to an eye for an eye is the viertel vor/nach zwei. It is a room for / past two. 5.4 Other determinors inflected such as a number of determinations that take the same ends as ein, ie kein (no, not a / any) and the
possessive adjectives Mein, Dein, Sein, IHR, Unser, Euer And IHR, vain of which they sound like ein, how you can see, for example n A G D M Meinen Meines Meinem F Meiner Meiner Meiner Meinen The paradigm for these Deminers has a fourth plural column that is not present in the paradigm ein ( see 5.3). 5.5 Undefined pronouns used as
determinants (see 7.7.1 and 8.1.4) When followed by a plural noun the pronouns Alle (all), Andere (other), Einige (Some), Mehrere (Several), Viele (Many), Verschiedene (Various/ different) and wenige (few) are Used as determinations Which are infled to case, e.g. N a g d 32 alle/viele stim alle/viele is imperative to learn nouns along with the
appropriate defined article (©, der, die or das, see 5.1), as the branches of belonging to one of these trees permean the German. Without knowing the manner of a noun, you may not, for example, say correctly "the table/door/home", "a table/door/home", "a large table/door/home", "this table/door/house "," that the table/door/house/house "or" your
table/door/house "like" a "," a "a", "a" that "haus ein groan tisch/ EINE GROMAVE TAYR/EIN GROMAy HAUS Tisch/diese t/dieses haus welcher tisch/welche t £ r/welches haus sein tisch/seine t/sein haus will be faced by nouns preceded by a determinant as der/die/das, who They indicate the nour's manner, but where you simply need to know
intuitively what is the noun's grade, for example, Frische Milch (fresh milk) and Kaltes (cold beer), where the knowledge that Mill is female and the Bier is neutral determines the end of the previous adjective. Learning the manner of each noun is one of the most difficult aspects of learning German, but you will have to master. There are some rules
that give you some assistance to learn the manner of a noun, but they cover only a minority of nouns. 33 6 Nouns A small minority of German nouns is neutral, possibly more than 10 %; Therefore, if you do not have the sex of a noun sex and is a forcend to guess, it would not be advisable to choose neutral. Female nouns, as the rules below indicate,
usually recognizable as feminine due to their end. The nouns ending in -and are overwhelmed feminine. So few neutral nouns end up in -and that can be learned, for example of the height (eye), END (END), interest (interest). The male nouns ending in -and are weak nouns (also called nouns n, see 6.1.1.H) and almost all refer to male beings and,
therefore, their male manner is . Der Russe (Russian). If you can, you can assume that any noun that ends in -e is female, for example Die Decke, Die Katze (CAT), Die Rug (Wallpaper). € S times, the meaning of a noun serves as a help for the gene. The word for a 'painter', der Maler, must be masculine, as it refers to a male being. The word for a ¢ a
Ady é éBear ', der B} r, also masculine, refers to a large and strong animal, while a "mouse" is evil; But that doesn't help much like the word for a 'horse' is Das Pferd. But there's a sub-rule here that can help: if there's onegninnigeb sbrev morf devired snuon lla) f .cte zra sweet Red, Raurbef Red, Raunaj Red, Raunaj Red .G.E, raey eht fo shtnom eht) )
D .RETNIW RED, TSBREH RED, REMOS RED, Gnilhdmir Red .G.E, Snosaes Ruof eht) c.) Etarapes a erhw, SEICEPS EHT FO EHT FO ELAM EHT TUB RETUEN NETFO ERA SLAMINA CITSEMOD EGRAL.) Regit (Regit Red,) Noil (Ewaomml Red,) TNAHPELE (TNAFELE RED. ) Namreg (ehcstued RED,) Nacirema (Renakirema RED,) Rehposolihp
(Hposolihp Red,) Rehcaet (Rerhel Red,) Rekab Seirogetac gniwollof eht ni snuon Snuon Snuon fo Redneg Redneg enilucsam rof selur 1.1.6 43.) — ¢ nalp red a'a «¢ ¢ tiez eid .g.e, dnuopmoc eht ni tnemele ts AL EHT FO TAHT SA EMAS EMAS EHT SI WEN EHT FO REDNEG EHT) 8.6 DNA 4.2 EES (NUON DNUOPMOC A MROF OT Rehtegot Denio
Snuon Nehw .steg Ti )woleb ees( eninimef era tiek- ro tieh- ni dne taht snuon lla esuaceb )deeps( tiekgidniwhcseG eid dna )ytinutroppo( tiehnegeleG eid .g.e ,retuen ro eninimef ,enilucsam eb syawla lliw sgnidne niatrec ;drow eht fo mrof eht yb denimreted si REDNEG SEMITEMOS .SICEPS EHT ROF MRET CIRENEG EHT SI SEICEPS EHT FO EHT
FO EHT FO EHT FO EHT FO EMAN EHT, HSILGNE NI SA, ESUACEB SI TAHT TUB, SNAG EID SIGGE € € ¢ ¢ ¢ € ¢ ¢ a sa oot sti sti sti sti sti sti sah elur siht tub.) SAD .G.E, RETUEN EBNETFOLLIW,a ™M €€€€¢¢€€€€€€E€€€€¢¢¢¢¢ctctct¢d¢t¢ectcecttdeeectctd¢cdaahhh™™mmmmmmmmm™gee ¢ Noiltsa"™a€€€¢c¢c¢ce¢e¢dg
gg, vvvvvvOW etisiv( ,etisiv( hcuseB reD olpmexe rop ,odatracsed iof ovitinifni od ne- o euq me leviArapesni oxiferp mU
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